44. KISBESZTERCE
<P>  Beszterce: Besztörce: Bisztrice, ’-be, ’-ru, ’-be; ’-n, ’-rü, ’-re: Bisztrica, ’-ba,

’-ru, ’-ba; besztörcei, bisztricai [BC1: Bisuicze BC4, 6–8, SchQ1–6, 8–9, K7,

K8/a, K8/b, K9, K12, T, P: Bisztricze BC5: Bisztricse BC3, 4, SchQ7: Bisztrice
Hnt, Bt, MoFnT2: Kisbeszterce] – T: 749 ha/1301 kh – L. 170.</P>

<P>  <A-1>Bisztric (Káldy-Nagy: 39) a török hódoltság alatt valószínűen folyamatosan lakott

helység volt. A 18. században is magyar nyelvű volt a lakossága. A 19. században és

századunk elején néhány német anyanyelvű család költözött a faluba. Lakossága 1930

körül ismét teljesen magyar. 1930-ban 267 magyar anyanyelvű lakosa volt; 1970-ben

162 magyar és 8 német anyanyelvű lakta. – A dűlőnevek alapján megállapítható,

hogy a községnek valamikor szerbhorvát lakossága is lehetett. A jelenlegi magyar

anyalyelvű lakosság a szerbhorvát eredetű földrajzi nevek jelentéséről nem tudott

felvilágosítást adni. – P. sz. a falunak „Csak mindenkor Bisztricze volt a neve.

Bisztricze jó fehér és vörös bora után elhirhedett”. – Fcs.: „Bisztricei buzás móku-

sok” – mondják a környéken, mert a kisbesztercei gyermekek gyakran fogtak mó-

kust a közeli erdőkben. – Fcs.: Bakócán „Bisztricét Répapusztának is mondják”. –
Fcs.: Egy besztercei gazdának volt két malaca. Este mindig kipofozta őket, mert egyik

sem akart “szérül” feküdni. (Berze Nagy: II., 402.) – Fcs: Kisbesztercén a vak csikót

bekötötték a kamrába, hogy egerésszen. (Berze Nagy: II., 402.) – Fcs.: „Emöhetsz

Bisztricébe embörségöt tanúni.”</A-1></P>

<P>  Kisbeszterce [1542: Byztrice: Reuter: BarKözTel. 135.] A Beszterce hn. déli

szláv eredetű; vö. blg. #R+Bismrica#R- hn.; szb.-hv. Bístrica hn.; szln. Bistrica
hn. Ennek előzménye az ősszl. * bystrica ‘gyors folyású (és ezért többnyire tiszta,

átlátszó vizű) patak, foly’. A Kis- [1907: Hnt. 506.] előtag megkülönböztető sze-

repű, és a falu csekély kiterjedésére utal. (FNESZ. 338.)</P> 
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<A+2>44. KISBESZTERCE</A+2>
<P>  1. Fölső utca [P: felső Utza, Csapás Hiv. Zrínyi u] U. Magasabb fekvésű. 2.
Nagy-hid: Nagy-kanyar Hid, útkanyarulat. 3. [Árpád u] U 4. Fő utca [P: Alsó

Utza Hiv. József Attila u] U. Ez a falu központi része. Mélyebb fekvésű hely.

5. [K8/a: Fenékrét; r] 6. Oskolaház: Régi Oskola: Iskola É. Régebben iskola volt.

7. Harangláb É. Téglából építették. Harang van benne. 8. Uj Iskola: Karbon

Üzem: Karbon É. Cipő alsórészt készítő kisüzem. 9. Buszmëgálló: Buszforduló.

Kis térség. 10. Helség-kut Kút. Közös falukút volt. 11. Pásztorház É. Pásztorok

lakták. 12. Bikaistálló: Raktár É. Régi és mai rendeltetéséről.</P>

<P>  13. Gál-tanya [Hnt, Bt, MoFnT2: Gaáltanya] Ta. Gaál nevű tulajdonosáról. 14.
[K8/a, T: Lakós rét; r] 15. Bekötőut: Országut: Boródi ut Út, Boród felé vezet.<-P> 
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<-P>16. Margit-mező [K8/a, K8/b: ~; sz K9, T, P: Margitamező; sz P: Margita Mező
vagy Galyok] Os, sz. 17. Alsó-Margit-mező [P: Margita vagy csoragos Mező P:

Margita vagy Kovács Jankó földje] Do, Men, sz. Mélyebb fekvésű, mint a 16.

számú hely. 18. Kurittyos, -ba [K8/a: Kurityosi d.; sz K8/b, T: Kurityos; sz] S,

Mf, r, sz. – A. sz. a rétben sok béka van, ezért lett „kurittyos” hely. 19. Losnica,

’-ba: Lasznica, ’-ba [K8/a, K8/b, K9, T: Losnicza; sz, r P: Lasnicza] S, Os, sz, r.

– A. sz. rossz minőségű föld. Csak rétnek való. Losnic, Losnica néven középkori

település. Follajtár szerint (lásd még Káldy–Nagy: 41. o.) Kisbeszterce és Felső-

mindszent között állott. 20. Nagy-rét [K8/a, K8/b, K9, T: ~; r P: Nagy vagy

Nádasrét; r] S, Mf, r. Nagy területű hely. 21. Karicsos, -ba Ds, sz. Köves, kavi-

csos hely. 22. Vörös-főd: Vörös-fődi-düllő [K9, T: Vörösföld; sz P: Vörös föld P:

Loka vagy vörös föld] Ds, sz, l. Vörös, agyagos földje van. Innen vittek vörös

agyagot a bakócai fazekasok. Talaját nehéz művelni. 23. Nádas-rét: Nádas-berök
[K8/a, K8/b: Nádas; r T: Nádas rét; r T: Nádas dülő; sz] Mf, S, r, nádas. – A.

sz. ebben a rinnyás (= vízjárta berek) rétben olajos víz tört fel. Ennek magya-

rázatát nem tudják. 24. Nagy-árok: Malom-árok [T: Malom árok; Vf] Vf. A köz-

ség leghosszabb vízfolyása. 25. Lazsina, ’-ba: Lazsinai-düllő [MoFnT2: Lazsina]

Ds, sz. Lásd még Felsőmindszent nevei között! A szh. làzina ‘irtvány’ köznév

alapján régen ez erdő, majd irtásföld lehetett. 26. Soma, ’-ba: Soma-düllő [K8/a,

K8/b, T, P: Somai dülő; sz] Ds, sz. 27. Tërmac, -ba: Termaci-düllő [K8/a: Ter-

matz; sző K8/b: Tormacz T: Termacz; sző P: Tormás vagy Termáts (?) MoFnT2:

Termac] Do, sző volt; most bokros, mlen hely. Lásd még Felsőmindszent nevei

között! – A szh. trnac ‘tüskés élő sövény’ alapján ez a hely korábban is sövény-

nyel kerített hely (szőlő) volt. 28. [K8/a: Gulyás akója] 29. Bakócai ut [T: Bakó-

czai ut; út] Út 30. Pap-rét S, r. A plébános javadalma volt. 31. Temető-düllő:

Temetői-fődek [K8/a, K8/b, T: Temetői dülő; sz P: temetői kenderföld] Do, sz.

Temető van mellette. 32. Hajas-düllő: Hajas, -ba Ds, l, e, bokros. Lásd még Fel-

sőmindszent nevei között. 33. Lókai erdészház É. Rendeltetéséről. 34. Cigánytanya
Lh volt. Cigányok lakták, majd elnéptelenedett. Lakói beköltöztek a faluba. 35.
Két-mező ajja [T: Kétmező alja; sz] Do, sz. 36. Zsidó-gödör Gs, sz, l. Egy zsidó

ember volt a tulajdonosa. 37. Geréb-mező, Geréb utca [K8/a, T: Geréb utszai

dülő; sz K8/b: Gereb útsza; sz] Do, Os, sz. 38. [K8/a: Égetési dülő] 39. Raga-rét
[P: Égetés vagy zagarét] S, r. A szh. zàgacen ‘gáttal elzárt/körülvett’ szó alapján

talán gáttal védett rét volt. 40. Temető Te. 41. [K8/a, K8/b, T, P: Cseri dülő; sz]

Egykor e volt. 42. [K8/a, K8/b, T: Függőfai dülő; sz P: függő fa; sz] Az 1864-es

„Földkönyv” szerint: “Jelen tagosításnál a’ Lucsis és Határoki dülő egészen, a

Függőfai dülőnek egy része mint ki zsarolt Szántóföldek legelőnek fenhagyattak,

mellyek egy része helyett legelő s erdő osztatott ki szántóföldeknek”. 43. Lóka,

’-ba: Lóka-düllő [K8/a: Lókai dülő; sz K8/b: Lóka K9: Loka T: Lóka sürü, Loka,

Lóka, Lókai rét] Ds, e, r, l. Uradalmi birtok volt. Egy része már Bakócához tar-

tozik. 44. Két-mező-düllő [K8/a, K8/b: Két mező; sz K9: Kétmező T: ~; sz, l P:

Két Mező] Ds, sz, l. Korábban inkább sz volt. 45. Lókai-árok Vf. A Lóka nevű
erdőben ered. 46. Paratak, -ra: Paratak-düllő [K8/a, K8/b, T: Paratak; l] Ds,

Men, sz, sző, l. 47. Rëzula, ’-ba [T: Csapás szél; r, sz] Gs, Ds, bokros, mlen. 48.
Parataki-legyellő Gs, Ds, l. 49. Rőzsei-düllő Do, Men, S, sz, r. A közelében régen

erdő volt (41. sz. név). 50. Sajtos óma [K8/a, K8/b: ~; sz K9: Sastosalma T:

~ -dülő; sz P: Sajtos alma] Ds, sz. Régen itt gyümölcsfák, az ún. sajtos alma fái

álltak. 51. Lókai ut Út Lóka felé az erdőben. 52. Mestörfőd [K8/a: Gályoki dülő;
sz K8/b: Gályok T: Galyok; l P: Galyok, Gálogi Mező] Ds, sz. A tanító javadal-

ma volt. 53. Bejáró Út volt az uradalmi erdők és a falu között. 54. Pásztorfőd<-P> 
S245>

<-P>D, sz. A pásztorok illetményföldje volt. 55. Fodor-tanya [Hnt, Bt: ~; Ta] Ta.

Tulajdonosáról. 56. Vargaság, -ba [P: Vargaság vagy Szölő hegy] Ds, sző.

A sző már kipusztulóban. 57. Sarkolac, -ba: Sorkalac, -ba: Sarkalac, -ba [K8/a,

K8/b, T: Sarkolat; sz P: Sarkalatz] Men, S, r, sz. Sarkos hely. 58. [K8/a: Lucsis

dülő; sz K8/b, T: Lucsis; l, sz] A T szerint „fenyős legelő” volt. 59. Lóka: Lóka-

puszta [Hnt, Bt: Lókapuszta] Lh. A 19. sz. végétől lakott hely volt. A néhány

családnyi lakossága magyar volt. 1970-ben 7 fő lakott itt. 60. Bilindó, -ba [K8/a,

K8/b, K9, T: ~; sz, l P: Bilidó (?), Bicidó] Gs, Do, Dt, sz. – A szh. bilo ‘hegy-

gerinc, hegytaraj’ és a szh. dol ‘völgy’ összetételéből alakulhatott ez a név. 61. Ág

ajja [K8/a, K8/b, K9, T: Ág alja; l, e P: Zágolya vagy Kenderföld] Do, l, sz, bok-

ros, mlen. 62. [K8/a, K8/b, T: Czigányrét; r] 63. Fenék-rét [K8/a, K8/b, K9: ~;

r P: fenékrét, fenék vagy Barrag mező; r] Mf, S, r 64. [K8/a, K8/b, K9, T: Puszta

szürü; sz P: Puszta Szürü vagy vizálló] A T szerint „csalitos legelő és szántó”.

65. [K8/a: Paksica; l, sz K8/b, T: Paksicza, Paksitza; l, sz, fenyves P: Baksicza I.,

Baksicza II.; sz P-ben ugyanez a név még: Bakricza olvasattal] 66. Pollóka, ’-ba:

Polóka, ’-ba [K8/a, K8/b, T: Pollóka; sz P: Palokai Mező; sz] Do, sző, sz. Felette

van a Lóka nevű erdő. – A szh. luka ‘mező’ és a szh. pod ‘alatti’ összetételének

látszik. A név hasonulással alakult ki: podluka > pollóka. 67. [K9: Reketye P:

Reketye sarok; r] 68. Cser ajja [K8/a, K8/b, T: Cseralja; l, sz P: Cseraljai Puszta

Mező] Ds, sz, l. Korábban e volt mellette, ill. felette. 69. Kis-Paratak: Paratag,

-ba [K8/a, K8/b, T: Paratak; l] Ds, l. – A. sz. semmi sem terem rajta, ezért ne-

vezik parag-nak. 70. Parataki-legyellő Ds, l. 1975-től fenyves, bükkös erdő. 71.
[K8/a: Rekesztési rét; r K8/b, T: Falun alól T: Rekeszti rét; r] 72. Ugrany, -ba
[K8/b: Uragyi rét; r] Mf, r; a közelében e van. – Itt egy Vf két ágra szakad.

Lehetséges, hogy a szh. grána ‘folyóág, elágazás’ szóval, esetleg a grána ‘ág,

gally’ köznévvel van kapcsolatban a név. 73. [K8/a, K8/b, T: Cseroldal; e] 74.
Határok, -ba, -hol [K8/a, K8/b, T: Határoki dülő; sz P: határok, határárok (?)]

Ds, e, l. Megye volt a falu határában. 75. [K8/a: Csorogói dülő; sz K8/b, T: Csó-

rogó T: Csorogó; fenyves] 76. Tërnicsa-tető: Tërnicsa, ’-ra [MoFnT2: Ternicsai-

erdő] Dt, e. A szh. trnica ‘pásztorkunyhó’ vagy a szh. trnic ‘kis tövis’ köznévvel

lehet kapcsolatban a név. 77. [K8/a, K8/b, K9, T, P: Berkenye oldal; sz] 78. Lan-

csár, -ba [K8/a, K8/b, K9, T, P: ~; r] Os, Men, S, sz, sz, bokros és homokbánya.

Lancsár családnevűek Bükkösd községben élnek jelenleg. A név a szh. lančar
‘lánckovács’ szóval van kapcsolatban. 79. Tamás-főd [K8/a: Tamásföldje; sz

K8/b, K9, T, P: Tamásföld, Tamások szőleje P: Tamás föld vagy Kecseke föld
T: Tamás szöllő; sző MoFnT2: Tamás földje] Ds, sz, sző, l. Egykori tulajdonosa

nevéről. 80. Kendörföld [P: Kenderföld] Os, Men, sz, k. Kendert termesztettek

benne. 81. Szénégető Ds, Men, l. 1945 előtt itt faszenet égettek. – A. sz. itt a

kőszén kilátszott a földből. A helyi kovács innen bányászott szenet. Állítólag

szénbányát is akartak nyitni ebben a határrészben, de vasút hiányában erről le-

lemondtak a szakemberek. Kőszenet találtak még a Sarkalac nevű dűlőben (57.

sz. név) és a káni határ mentén, a Hollófészek nevű hegy lábánál. 82. Község-

erdő Ds, e. A község közös tulajdona volt. 83. Hosszi-főd [8/a, T: Nagy szöllő; sző
K8/b: Nagy hegy P: nagy Szölö hegy] Ds, sz, l. Korábban sző volt. 84. Kuruc-

köröszt: Szöllő ajja [K8/a: Nagy szöllők alja K8]b: Nagy hegy alja K9: Szőllő-

allja T: Nagy szöllő alja P: szölő alja T: Kurucz kereszt; sző] Os, sz. 85. Kertöki-

rét [K8/a: Kerteki rét; r K8/b: Kerteki; r T: Kerteki dülő; r] Os, S, r. k. 86.
Mocsila, ’-ba: Mocsilák, -ba: Kendöráztató S, Mf, Mo, r, l, bokros, mlen. Itt áz-

tatták a kendert. A szh. močilo ‘len- vagy kenderáztató’ jelentése itt is elhomá-

lyosulóban van. 87. Fenyős-düllő: Fenyves-düllő Ds, l, sz. Fenyves volt mellette.<-P> 
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<-P>88. Főső-högy [K8/a, K8/b, T: Felső hegy; sző P: felső hegy] Do, mlen, bokros.

A sző kipusztulóban. 89. Lancsár ajja Do, bokros, l. 90. Pusztaszentegyház [K8/a,

T: ~; l, e P: puszta Szt. Egyház] Os, sz. – A. sz. itt állott a falu régi temploma,

amelynek harangját a közeli kútba dobták. A földből edénydarabok, épületkövek

kerültek elő. – P. sz. „[Temploma a török alatt elpusztult] és a hagyomány sze-

rint kövezete Szigetvár erőde kijavítására elhordatott volna. Ezen szentegyház,

mit még most is fennálló romjai tanusítanak, az ős erdő éjszaki homlokán állott”.

91. [K8/a, K8/b: Garádócz; e] 92. Káni ut Út, Kán felé vezet. 93. Hideg-főd Ds,

sz, mlen, bokros. 94. Irtás-kert Ds, sz volt, most l. Korábban e és irtásföld volt.

95. [K8/a, K8/b, T: Teleki mező; sz P: teleki mező] A T szerint „fenyős legelő”

volt. 96. Itató-kut: Helső-kut: Hejség-kut Kút, a legelőben. A falu közös kútja

volt. 97. Fás-kert Do, e, l, k. Csemetekert volt. 98. Mát-irtás [P: Matirtási mező]

Ds, sz, l. Régen e és irtásföld volt. – A. sz. Máté nevű irtott itt erdőt. A helyet

újra fásították. 99. Szállás, -ba: Szállás-kert [P: Szállási vagy feljáró föld] Men,

Os, r, k. Szállások voltak itt. 100. Puszta-szöllő [K8/a: Puszta szöllők; sz, sző
K8/b, T: Pusztaszöllő P: puszta Szőlő] Ds, sz. Korábban sző volt. 101. Kis-ódó
Do, l, bokros 102. Főjáró [K8/b, T: Feljáró dülő P: feljáró föld] Do, Vö, sz, bok-

ros, e. Feljáró út volt az erdők felé. 103. [K8/a: Palréti dülő; l T: Pálréti dűlő;
e] 104. Főső-szög: Kerengetés, -be [K8/a, K8/b, K9, T, P: Felső szeg; r P: Felső
Szeg vagy Keringetés] Dt, l. Irtásföld, ahol keringetéssel ’fák kérgének körbe-

vágásával szárították ki a fákat. 105. Betenicai-rét [K8/a, K8/b, K9, T, P: Bete-

nisza; r] Vö, r 106. [K9: Fehérgödör P: Koszorus és fehér gödör K16: Fehérgö-

dör erdő MoFnT2: Fehér-gödör-erdő] 107. Urasági-erdő Ds, e 108. Főső-szögi-rét
[P: felső Szeg vagy kereki rét] Vö, S, r, l 109. Lipalac, -ba Ds, e 110. Lipalac-tető
Dt, e. Ez is az uradalmi e volt. 111. Katalini ut: Karácodfai ut Út a szomszédos

községek felé.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az akatközlők nem ismerték: 5. K8/a:

Fenékrét; r – 14. K8/a: Lakós rét – 16.

P: Galyok – 17. P: csoragos Mező – 17.

P: Kovács Jankó földje – 38. K8/a: Ége-

tési dülő – 41. K8/a: Cseri dülő – 42.

K8/a: Függőfai dülő – 47. T: Csapás szél
– 52. K8/b: Gályok – 58. K8/a: Lucsics

dülő – 62. K8/a: Czigányrét – 63. P:

Barrag mező – 64. K8/a: Puszta szürü
– 65. K8/a: Paksica – 67. K9: Reketye
– 71. K8/a: Rekesztési rét – 73. K8/a:

Cseroldal – 75. K8/a: Csorogói dülő –
77. K8/a: Berkenye oldal – 79. P: Kecs-

ke föld – 91. K8/a: Garádóc – 95. K8/a:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Teleki mező – 103. K8/a: Palréti dülő –
106. K9: Koszorus [gödör].</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Barátok

mező – P: Kut sürü.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1859:

BmT 76. – K8/a = 1859: BiÚ 78. –
K8/b = 1863: BiÚ 79. – K9 = 1853/55:

BmK 33. – T = 1864: Földkönyv a kat.

térképhez. – K16 = 1883: KT 5560. –
P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –
MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Szabó Józsefné tanító és

dr. Pesti János főisk. docens. – Adatköz-

lők: Fodor Istvánné 82, Illés Ferencné 50,

Pandur József 71, Sándor Jánosné 46 é.</A-1></P></duolan 2>
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